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ACRONYMS AND ABBREVIATIONS AS A PART OF THE INTERNET SLANG AND THEIR ROLE
IN SAVING SPEECH EFFORTS IN THE PROCESS OF COMMUNICATION IN THE CHATSPEAKS

The article is devoted to the analysis of acronyms and abbreviations as a part of the Internet slang and to the highlighting of the way
they influence the development of the language. It underlines the specificity of acronyms and abbreviations in the process of communication
in so called chatspeaks in the Internet and their possibility to assimilate and transform in accordance to the needs and rules of the target
languages. The article examines the key aspects of acronyms’ and abbreviations’ changes in the process of live language developing due to
the communication of English-speaking Internet users from the countries all over the world. It includes the comparison between the English
and the Ukrainian variants and equivalents of addressing to the speaker in the process of Internet communication in social networks, chats
and discussion boards. The article puts a stress on the importance of a context understanding and adequate interpreting due to the situations
when some acronyms as well as abbreviations have more than one meaning which can be completely lexically opposite to the needed one.
1t presents not only examples and variants of possible acronyms and abbreviations but also highlights the transformations which have had
a place due to the language development. The article works out the most widely used acronyms and abbreviations of the Internet slang in
two languages — English and Ukrainian and provides numeral examples on the similarities in sounding forms of some units and differences
in their actual form in the target language. It underlines the reasons of the Internet slang usage and the necessity of scientific researches of
this field due to the relevance of the studies turned to the Internet communication including acronyms and abbreviations as well which help
to form trendy and popular ways of chatspeaks.
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Mupocnaea Bacuniena 3a6ommuoasa,
Hayionanvna Axademis Hayionanwroi eeapoii’ Yrpainu, m Xapxie

AKPOHIMH TA ABPEBIATYPH, SIK YACTUHA MEPEKEBOI'O CJIEHTY TA iX POJIb
Y 3bEPEXKEHHI MOBHUX PECYPCIB Y IPOLECI CHIVIKYBAHHSA YV MEPEXKEBUX YATAX

Cmamms npucesuena 00CiONCeHHIO AKPOHIMIE ma abpesiamyp, AK YACMUHU CTeH2y IHMepHeny ma UCSIMIIOE WIAXU IX 6NIUEY HA
po36umox mosu. Bona niokpecnioe ocobnusocmi akponimie ma abpesiamyp y npoyeci KOMYHikayii' y max 36anux 4amax y Mepesxci iH-
mepHem ma ix MOJICIUBOCMI ACUMITIOBAMIU A MPAHCHOPMYSAMUCS 32I0HO 3 nOmMpedamu ma NPAsUIAMU Kpain, SKi He € AH2NOMOSHUMIL.
Cmamms po3enadae Knouosi achekmu 3min akponimie ma abpesiamyp y npoyeci po3gumky Mosu uepe3 Cniiky8anHs aHeIOMOSHUX THmep-
Hem KOopucmyeavie 3 Kpain ycvo2o ceiny. Bona sxnouae nopisHAHHA AH2NINCOKUX MA YKPATHCLKUX éapianmie nepexnady pas 36epHeHHs
00 MOBYsL Y npoyeci CRIIKY8AHHsL Yy Mepedici IHmepHem, sike GKII0YAE KOMYHIKAYiIo y coyianbHux mepedcax, yamax ma ¢opymax. Taxodic
CIMAammsi HA20A0ULYE HA BAACTUBOCHE NOBHO20 PO3VYMIHHI KOHMEKCIY Yepe3 CUumyayii, Koau 0esiKi akpoximu i abpesiamypu maroms Oinvuie
00HO2O 3HAHEHHS, | KT MOIICYMb NOBHICMIO NEKCUUHO BIOPI3HAMUCS 8i0 NOMPIOHOLO BAPIAHMY MIYMAYEHHSL.

Knrouoei cnosa: inmepnem, akporimu, akpoHimu inmepremy, abpesiamypa, KOMyHIKayis, CRIIKY8AHHS, PO3GUNOK MOBU, MOBA Olcepe-
J1d, MO8 nepexnady, coyianvia mepesxca, 4am, opym.

Mupocnasa Bacunveena 3aoomnosa,
Hayuonanvuasa Axaoemua Hayuonanvnou eeapouu Yxpaunsi, e. Xapvkoe

AKPOHUMBI U ABBPEBUATYPbBI, KAK YACTb CETEBOT'O CJIEHTA U X POJIb
B COXPAHEHUU PEYEBBIX PECYPCOB B IPOLHECCE OBIIEHUSA B CETEBBIX YATAX

Cmambvs nOCesujeHa u3yueHu aKpoHUMOS U abOpesuamyp, KaK 4acmu cemego2o CleH2a U ONUCLBAen: NYMu UX GIUSHUS HA PA36UMue
asvika. Ona noduepkusaem ocobenHocmu ynompebnenus akpoHumos u adbbpesuamyp 6 npoyecce oOweHus 6, MAK HA3LIEACMbIX, YAMAX
cemu UHMepHem U Ux GO3MOJICHOCHIb ACCUMUIUPOBAMb U MPAHCHOPMUPOBAMBCA CONACHO ¢ NOMPEOHOCMAMU U NPASUIAMU CIMPAH, KO-
mopule He agaAI0McA anenoazviunvimu. Camvs paccmampusaen Kioyegvle acnekmvl U3MeHeHUll aKpoOHUMO8 U abopesuamyp 6 npoyecce
Dpazeumus A3bIKA Nymem oOueHus: aH2NI0A3bIYHbIX UHMEPHem noib3osamenell uz cmpan no écemy mupy. Ona exuiouaem 6 cebs cpagHenue
AHETULCKUX U YKPAUHCKUX 8ApUAHINOSG (hpa3 obpaujenuil K 2080pawemy 8 npoyecce 00ujeHus 6 cemu uHmepHem, Komopoe KIo4aen Kom-
MYHUKAYUIO 8 COYUATIbHBIX Cemsx, uamax u ¢opymax. Takowce cmamovs oenaem yoapeHue Ha 8adiCHOCHU NOIHO20 NOHUMAHUS KOHMEKCMA
u3-3a cumyayuil, K020a Hekomopwle aKPOHUMbL U abOpesuamypuvl umerom 60abuiee 00HO20 3HAYEHUS, KOMOPble MOZYM NOTHOCTNBIO NeKCU-
YecKU OMAUUAMCS OM HYICHO20 6APUAHMA MOIKOBAHU.

Knrouesvte cnosa: unmepnem, akpoHumvl, cemesvle AKPOHUMbL, aOOpesuamypa, KOMMYHUKayus, odwenue, paseumue s3vlKd, A3bIK
UCMOYHUKA, A3bIK NEPeBOOd, COYUANbHAS CeMb, YaM, QOPYM.

Nowadays a big amount of philological researches are devoted to the understanding and analysis of the communication, more-
over to the live communication via the Internet which is easy to be accessed because of numeral modern devises which brightly
show the high level of technological progress. As the interest in the youth communication including the Internet chatspeaks grows
up many scientists keep this field under the research. There are such scholars as Chumak L., Crystal D., Kyrychenko O., Makarov
M. [4; 6; 1; 2] and many others who make studies on the fields of linguistics analyzing communication on all the possible aspects.
It is necessary to underline that the more we communicate on the Internet the more users influence the languages of other countries
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and the more we are influenced by these changes, because the live communication has a huge impact on the language development.
This article is devoted to such phenomena as Internet slang including acronyms and abbreviations which are very popular among
the youth and the Internet users as well.

The actuality of this article is determined by the spreading of Internet communication which has come up to every level of soci-
ety, every profession, age and gender. Many scientific works are devoted to the English Internet slang, but today in times when the
Ukrainian-speaking users have activated themselves — the need in the research which includes the fundamental aspects of the Ukrai-
nian acronyms and abbreviations used in a huge system of Web has grown up. The goal of the article is to highlight the specificity of
using the acronyms and abbreviations in the process of communication via the Internet including social networks, chats and discus-
sion boards, to compare the levels of development of these phenomena in two languages — Ukrainian and English and to present the
key aspects of influence which is committed towards the Ukrainian language.

Mostly you are in the wed following two goals — the first one to share information and the second one to learn something new.
This article is mainly based on the first group of Internet users. Every time you start your communication via the Internet you try
to share as much information as possible and to show your attitude to the various publications of your «friends» and «followers»
whether you are limited in time or simply have no desire to type long phrases. Communicating or having so called «chatspeak» you
stop monitoring the time but still want to be in touch not for a long. In such case the Internet speaker uses Internet acronyms and
abbreviations, which easily help to show the emotional state or reaction to news of others and help the Internet users to save time
saving speech efforts. They give a possibility to a co-speaker to understand one another from the first sound, they are used not only to
mark the words, word phrases but also the whole sentences. In the Internet texts there are specific forms of shortening (substitution
of'a word or its part by the homonymous due to the sound letter or even by the number) which help to save your time spending on
the Internet and increase the text’s expressivity [3, p. 298].

Talking about the development of the chat live language we should remember that it would be impossible without trendy social
networks, numeral chats and discussion boards such as Twitter, Facebook, Ask, WhatsApp and many others. Almost every live chat
or Internet message exchanging program use acronyms and abbreviations because it makes the communication easier and more
informal. But before looking deeper inside the nature of Internet acronyms and abbreviations, their influence and meaning trans-
formations on the source language as well as the target language it is necessary to see the main differences between the concepts
«acronymy» and «abbreviation». So, Crystal D. insists on the determining the concept «acronymy as abbreviation which is formed
from its first letters and can be read as alphabet sounds (BBC, EEC), as well as in the accordance to the rules of orthoepy (NASA,
NATO) [6]; but, according to the Oxford Primary Dictionary we can understand «acronym» as a word or name that is formed from
the first letters of other words [7, p. 5] and «abbreviation» as a word or group of letters that is shorter form of something longer [7,
p- 1]. So, acronyms are pronounceable words (CU — see you) when the abbreviations are mostly used in written form and are meant
as a whole unit (2moro — tomorrow, approx. — approximately).

Trendy Internet communication enlists thousands of acronyms and abbreviations. Some of them are more popular and are widely
used as well as others are limited in use due to their professional, age, skills, gender and other specificities which play not the last
role in the Internet communication. For instance, most Internet users from all over the world are familiar with such acronyms as
LOL (Laugh Out Loud), OMG (Oh My God), CU (See You) and many others. If the second and the third ones are used only in the
English-speaking countries or by the English-speaking Internet users and are understandable for them only, the first one LOL is clear
for every chatspeaker whether he/she speaks English or any other language. The basic meaning for this acronym, which has already
come to life in live oral communication, is based on the desire to show speakers’ «laughing emotion» on the publication or situation.
Some languages have transformed and developed the meaning of LOL as the work’s answering has shown out. For instance, in the
Ukrainian language this acronym does not mean only «funny» and «amusing» but also serves as an answer to the extraordinary and
unexpected ending of the situation, moreover in the Indian language the same acronym has another meaning in addition and serves
as a response to the situation when someone’s joke fails down or cracks. So, as we can see, the situation when the acronym becomes
a separate word may have place and being influenced by the rules and needs of other (not the source one) languages it may transform
the meaning as well. Also this acronym has become the basis for other units which are widely used. They are — Look of Love «morisin
cnioBHeHUH KoxaHHs» describes the person’s look which is full of love, Lots of Love «Mope koxaHHS» or «Oe3MexHe KoxaHHs» de-
scribes the desire to show someone’s strong feeling of love, Love of Life «BiuHe KOXaHHs» Or «KOXaHHS Ha Bce )XUTTs» describes the
immortality of the feeling of love, Lots of Laughs «cmisitucs 6e3 3ymuny» describes the high emotional state and the strong desire to
laugh, etc [5]. But, due to the efficient limited development of the Ukrainian-speaking Internet using of acronyms and abbreviations
there is not any possibility to find appropriate equivalents of their rendering in the target language as acronyms and abbreviations.

In the process of chatspeak some acronyms can be fully or partially changed, that we can see in CU which comes from See You
but has completely substituted the first letters of the basic words in accordance with the sounding form not with the written one. It is
quiet important to put a stress on a fact that the word «you» almost always turns into the U at the numerous chatspeaks. That can pose
some difficulties in its understanding by users who are not English-speaking or who are only on their way of learning.

The basic principle for acronyms and abbreviation in the Internet — it is not necessary to understand the words hidden in the
depth of letters but to know the meaning of the whole unit. Many people know the international organizations such as NATO, WTO,
WHO, UNESCO, UNICEF [5] and others (even if their knowledge of the English language is limited) but only a few of them know
how to interpret these acronyms and abbreviations letter by letter. So, translation in these cases does not play a fundamental role,
but different target languages may have their own variants and equivalents of these units. If we look closer at the international
names mentioned earlier then we will understand that some of them have the same sounding form in the target language but may
completely differ in the words’ translation. NATO, UNESCO and UNICEF [5] in the Ukrainian sound the same — HATO, IOHECKO
and FOHICE® but almost all of them differ in rendering HATO stands for «IliBHiuHOaTIaHTHYHMH anbsiHCY, FIOHECKO stands for
«Opranizanis O6’egnannx Hauiit 3 nutanes ocBity, Hayku i Kynstypu» and IOHICE® «Antsunit ponnx OOH». As the examples
show the higher is the level of organization’s popularity the more chances that it would be used in the target language unchanged in
the sounding form but it is still impossible to have the same lexical form as it is in the source language. But that is for international
organizations which are heard everywhere and understandable in every language but what about the acronyms and abbreviations
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which are used only in the English-speaking countries and among English-speaking Internet users? It is possible to find some full
equivalents which in the source language as well as in the target language are represented by acronyms and abbreviations. The first
and the most widely used are ones which serve for greetings, thanking and byes as well.

Chatspeak may start from various phrases, the most common are — «good morning», «how are you», etc. GM [5] is used for
«good morning». But it is important to keep in mind that the meaning of acronyms and abbreviations should be understood in ac-
cordance with the context because, for instance, GM may have completely different meanings — «genetically modified», «general
motorsy, «general manager» and tens of others. How RU or even HAY [5] — if the first variant does not have any common meanings
the second one has some other meanings such as «Helping America’s Youth» (that is at-risk youth support program), etc. The second
but not less important is to say «thank youy» or «thanksy these phrases have many variants of being used in chatspeak as abbreviations
such as TY, THNX, TNX, TQ and THS [5]. Some of them have other variants of interpretations and also have to be caught, understood
and answered to in accordance with the context. For instance, 7Y is also the name of a popular American online shop which sells toys
for children, THS has tens of meaning which mostly apply to the proper names of places and can stay for a word «thousand». Talk-
ing about the English variants of thanking someone we can add that the Ukrainian-speaking Internet users have their full equivalent
which is widely used in the social networks — /[ATK, which is formed from the word «mskyro».

Many of the Ukrainian acronyms and abbreviations are made on the basics of the English ones and they keep the same mean-
ing and the sounding form but the structure of the units is formed due to the alphabet of the target language. These acronyms and
abbreviations are — kk which comes from the English «Ok», nz3 is formed from the word «please» and keeps its consonants writing
them in the target language; the English Internet slang also has the acronym with the same meaning and original word «please» — PLS
and PLZ [5] (the second one is formed due to the sound form), #n this unit is formed from two words and contains the first letters
of each of them «no problemsy, 67 in this case situation with the consonants repeats «level» — this word has found itself in the
English-speaking chatspeaks as LVL [5], mz0 this unit leaves as well as some of mentioned above only three consonant letters from
the English «milliard», but as well that can be interpreted as the unit which comes from the Ukrainian word with the same meaning
«Mmiabsipay». But still there are some examples of the acronyms and abbreviations which are formed on the basics of the Ukrainian
words and phrases — mun «TouHO» which means «exactly», x3 «xto 3nae» which means «who knows» this unit has close variant in
the English Internet slang WK [5] which comes from «who knows» but it is used very frequently and there is another one which is in
a wide use WTHK [5] which is formed from «Who The Hell Knows, mo «moximBo or Mmoxxaay which means «maybe or may/can»
this unit as well as the next one also has its own variant which is used in the English chatspeak b which comes from «maybe», u6
«Moxxe 6yTi» which means «maybe/probably», Ta «rak» which means «yes» and in the English Internet slang it sounds like ¥, mz0
«moJroaetb» which means «good on you/well doney, «well done» can be said with the help of WD and «good on you» as GOU [5].
As it is possible to see from the proposed examples the biggest quantity of acronyms and abbreviations are formed with the help of
the first two or three letters of a word (/NT — International), using the first letter of each word of a phrase (WTH — What The Hell)
and finally with the help of all or some consonants of a word (PRS — partnership).

It is impossible to avoid the phenomenon when the acronyms formed with the help of numerals. They become a part of words and
entered the Internet slang on the new level of communication, these numbers contain their sounding form as well as a written one,
but in the connection with the letters they create new units. For instance, 2 as to/too — 2morrow (tomorrow), 2night (tonight), B2W
(back to work), 2BH (to be honest) and many others, 4 as for/four — 4U (for you), 4get (forget), 4ever (forever), 8 as eight — § (ate),
L8R (later); some acronyms contain even symbols, for instance — 74U (question for you) as in the sentence: «It’s my ?4U». Compar-
ing to the English Internet slang the Ukrainian one can not present usage of numerals and symbols in acronyms’ and abbreviations’
forming, only few examples are available for now — 75 (cim’st) — a family, 40xa (copoka) —a magpie and ax3ca (akTpuca) — an actress
and some others.

Besides the units which are introduced in the Internet and in the process of communication serves more as informal phrases, there
are also acronyms and abbreviations which can be used in both types of communication — formal and informal. Mostly they are used
to introduce the words of Latin origin. Let’s look through some of them. «For example» — eg [exempli gratia], «that is, namely, in
other words» — i.e. [id est], «against someone» — vs. [versus], «and so on» — efc. [et cetera]. These units we can see in official letters
as well as in the process of «chattingy». They are widely used without any limits connected with age or the level of users’ skills in the
Internet communication.

To sum up it is important to put a stress on the fact that Internet acronyms and abbreviations serve as the key mechanism of
saving time spent on the speech efforts. Nowadays Internet communication is an essential and valuable part of life whether he/she
is nineteen or ninety, a teacher or an engineer, the Internet is all over the society. Internet acronyms and abbreviations in the English
language are bigger in quantity and are more used due to the high development of the Internet sphere and the social networks. The
Ukrainian Internet acronyms and abbreviations have been starting entering the social networks for three or four years due to the situ-
ation in the country and the high step towards the nationalization of all spheres of living including the Internet.

Using the Internet slang every should keep in mind the context and the specificity of communication, if some units are allowed
in the official style others are strongly forbidden due to the emotional marking or to the words’ expressivity.
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